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Generál Janin, 
vrchní velitel fieskoslo- 

venakých vojak.

renepa.i /Kaněn, 
rnaBnoKonaniyiomiA Bct« 
HexocaoBauKHMH BoAcKann 
H KOMSRjyiOUliA COK>3HHMH 

BoAcKaxn b Cnôipn.

1/6 général Janin, 
commandant en chef dee 
arméea tchéco-alovaqnea.

General Janin, 
commander-in-cbiet of the 
Cxecho-Slovak Annies.

ČESKOSLOVENSKÝ VÁLEČNÝ ZPRAVODAJ



Generál Janin, současný vrchní velitel všech spojeneckých vojsk v Sibiři ve své pracovní
fcnepan IKaiieo, raaBHoaoMMAjiomiň iictuii coioBBbiMH h lexoMOBUiKHMH BoficcaMn b Pocciu ľ cbocm paSotev KaúHiieib. 

Le général Janin, commandant en chef actual de tootes les forces armées alliées en Sibéne dans sou cabinet de travail.
General Janin, at present Commander-in-chief of all allied forces in Siberia, in his office.

Plnomocník Československé renubliky pro Rnako Bohdan Pavlfi v československé politické kanceláři při štábu gen. Janina. 
ynoBHOMOaeHHMft IcxocaoBauson PocnyCanKH Boixan Huny b 4exocJioBauKo« iio.ihthic-ckom 6»po npa mraát renepana JEanena. 
Le chargé d’affaires de la Républiqne Tchéco-slovaque M. Bohdan Pavlů dans la chanceLerie politique auprěs de I’Etat 

major du général Janin.
Plenipotentiary of the Czechoslovak republic in Russia Bohdan Pavlů in the Offices of the Czechoslovak Department 

of Political Affairs at the staff of General Janin.



Generál Janin se svým štábem. Po levé ruce generála Janina náčelník štábu plukovník Bůchsenjchiitz 
ľeiiepa.i /Kaněn co cbohm miačou. IIo akByw pyny ronepana nanm.nnK nrraóa uo-ikobbuk BioKceHniioii.

Le general Janin et son Etat major. A gauche du génésal Janin se trouve le chef de son Etat major colonel Buchsenschiitz. 
General Janin and his staff. At the left of General Janin his Chief of Staff, Colonel Buthsenschutz.

Slavnostní přehlídka 6. pluku u příležitosti udílení anglických řádů. Generál Janin přehlíží kulometnou rotu.
Tenepaj /Kaněn ginaer CMOTp 0 ny noisy no noBOgy paagaiB aiiraificKiix narpag. (nyaeMernaa poia.)

La revue du 6-éme regiment á 1'ocoasion de la distribution des decorations anglaises. Le général Janin passe en revue 
la compagnie de mitrailleurs.

Review of the Sixth Regiment upon the occasion of the decoration of the soldiers wiih English military medals. General 
Janin reviews the Machine Gun Command.



Sibiřská tajga.

CiiOiipcKas raiira- 
Taiga (torét vierge) de 

Sibirie.
The .taiga* of Siberia.

Dělostřelci při práci 
(u Kultuku).

ApTHMepHCTM B jtlt (BOJ 

KyOlT.VKOM >.

Ľartillerie en action 
(prěs de Kcultouk). 

Artillery men at work 
(near Kultuk).

Řetěz 11. roty 1. pluku před Čiämamt 
Rint 11-oň potu 1-ro nojiita nepeg HnniMasiH. 

Chatne de tirailleurs formée par la 11-ěme compagnie du 1-er réglment 
devant Tchichmi.

11-th. Company First Regiment ready to attack before Chishmy.

Na výzvědách (1. pluk).
Ha paantgKt (1-Hň noxa).

En reconnaissance (1-er regiment).
A reconnoiaance (First Regiment).

Výprava proti nepříteli (u Kauder). 
Iloxog npoiHB Henpiarena (nog Kanapami). 
En route vers 1‘ennemi (prts de Kandri). 

An expedition against the enemy (near Kandry).

Rychlopalné dělo v čin­
nosti (u Sally).

< KopocTpt.it,noe opygie 
b at8cTBin (oog Caj.ioň).

Piěce de batterle á tir 
rapide en action (á Sally). 
A rapid-fire gun in action 

(near Sally).

Obvaziltě úder, praporu 
u Knltnku.

IlepeBHSOMHMň nyHKT nog 
KyaryKOM.

Poste de eeoours du ba- 
taillon de choc prěs de 

Koultonk.

The first aid station of 
the Storm Battalion (near 

Kultuk).



Údarnikova toilets." 

Tyaaer yaapuuKa.
La toilette da grenadier. 
Morning Toilet with the 

Storm Battalion.

Krajina u st. Bajka), 
y CT. BaiiK3.i. 

Paysage aux environs de 
la station Baikal.

A scene near Baikal 
Station.

1. pluk na Vrchním Baloně u Kazaně 
1-Mň noaK b Bepxaeu ycaont nox Kaatubio. 

Le l-er rígiment ä Verchnii Oussionj prěs de Kazan. 
The First Regiment at Verchni Usslcn near Kazan.

2. dělostřelecká baterie n Čišem.
2 au Garapea y Humen.

Li 2-ěme batterie prěs de Tchichmi. 
The second battery near Cbishma.

Bolševický obrněný vlak ukořistěný 5. plukem. 
BOJIbUieBHCTCKiS OpOHCBHK SaXSaUOHHHB 5-bIM nOSKOM. 
Train blindé bolchěvique capturé par le 5-ěme rég 
A Bolshevik armored train captured by the Fifth 

Regiment.

Lékařská prohlídka u Kul- 
tuku.

MeaamucaiB ocuoTp y Ky.i- 
Tyaa.

Inspection médicale á Koul- 
touk.

The Doctor’s Examination 
near Kultuk.

Ukořistěné bolševické obr­
něné vlaky u Nívjanska. 
BoaMneBHCTCKie GpOHeBHKH 

saxBaaeuHue noa HeBbaucKOM. 
Trains blindéa bolchéviques 

pris prěs de Nievíansk.
Captured Bolshevik Armored 

Trains near Nyevyansk.



Z prvních dnů vystoupení. První 
„obrněný vlak* penzenské skupiny. 

113 nepBux gHeS BHCTynacHiH. IlepnuR 
„SpoHiipoBaHiiMB nota.V nenaencKoň 

rpynnM.
Aux premiers jours de ľintervention 
de ľarmée tchéco-slovaque. Le premier 
„train blindé“ du groups do Penza. 
In the early days of the fighting 
against the Bolsheviks. The first 
„armored train* of the Penza group.

Československá bojová flotila na Volie 

pod Kazaní.

lexocaoBauKan Ďoenan 4>noTHais na 
Boarh nog Kasam.io.

La flottille de guerre tchéco-slovaque 
á Volga au-dessous de Kazan.

Czechoslovak battle fleet on the Volga 
near Kazan.

2. kulometná rota 5. pluku na pochodu proti nepříteli.
2-aa iiyacsteTHaa pora 5-ro nojuta b noxogt nporHB Henpiírreis.

La 2-ěme compagnie de mitraillenrs du 5-ěme regiment en marche contre 1’ennemi. 
The second machine gun company of the Fifth Regiment on the march against the enemy.



Pod Kázání. Nemocni a lehce raněni 
vojáci vracejí se z boje na loď.

Hoj Kasanou. Bo.ibiioie naerso paucuue 
coaaaTbi B03iipaiiiaK)TCH c 6oa Ha na- 

poxoi.
An dessous de Kazan. Lee soldats 
malades ou Rgéremeat blessés revien- 

nent du combat sur leur bateau.

Near Kazan. Sick and wounded sent 
back from the battle field by boat.

Oddeoh na pochodu (7. rota 5 pluku).
IIpiiBaa b noxojik (7-aa pora 5-ro nonsa)

La halte en marche (7-éme oompagnie du 5 ěme régiment).
A breathing spell on march (7-th Company, 5-th Regiment).

Když je slabá lokomotiva. Vojáci 3. 
praporu 1. pluku vytlačuji svůj vlak 

do stanice Batraky.

Co.uaiH 3-ro Oara-ibuna 1-ro no.isa 
TOJtaaioT CBoň notaj na nojteM k ct.

Barpara.
Locomotive en panne. Les soldats du 
3 ěme bataillon du 1-er régiment pous- 
sent leur train á la station Batraki.

When the locomotive fails. Soldiers 
of the third battalion First Regiment 
punning their own train into the sta­

tion of Batraki.



Combats sur la grande ligne ferrée de Slbérie. 
Le pont prěs de la station Sorokino.

Fighting to keep the Siberian Railway open. 
The railroad bridge near Sorokino.

Odstraňování překážky na trati.

OTCTpaneBie npensTCTBifi c nyní.

Enlě remeni ďun obstacle sur la ligne.

Removing obstructions placed on the tracks by 
the Bolsheviks.

Hroby padlých Čechoslováků (západní skupina). 

Moruša naBuiux uexoMOBaaoB laanaanan rpynna). 

Les tombeaux do Tchéco-slovaques morts á Fen­
nern i. (Le groupe do l’Ouest.)

Graves of fallen Czechoslovaks (western group).

Z bojů na sibiřské magistrále. Železniční most 

u st Sorokino.

H3 Goes na caGiipcKofi uariicrpaiia. jKeataiio- 
AOpO'.KBMn MOCT y CT. CopOKHHO.


